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 EEEPPPRRREEEUUUVVVEEESSS   CCCLLLAAASSSSSSIIIQQQUUUEEESSS   IIINNNTTTEEERRRNNNAAATTTIIIOOONNNAAALLLEEESSS   dddeee   RRREEEGGGUUULLLAAARRRIIITTTEEE   
LLEE  TTRROOPPHHÉÉEE  dduu  GGRRAANNDD  EESSTT  22000088--22000099  

33èèmmee  EEDDIITTIIOONN  
ssiittee  ::  wwwwww..ttrroopphheeee--dduu--ggrraanndd--eesstt..nneett    

 

        2009 sera l’Année d’un Nouveau Départ ! 
 

 2  RALLYES 2008    +   3  RALLYES 2009    =  5  CLASSIQUES 
 
Par la volonté des trois organisateurs et à la demande unanime de nos participants, le 
TROPHÉE du GRAND EST renaît de ses cendres. Pour cette période de transition et 
afin de ne pas dénaturer l’esprit de notre championnat, Daniel Melle, Robert Schneck 
et Olivier Sussot ont décidé ensemble de rassembler en un seul Trophée les années 
2008 et 2009, en ne prenant en compte pour le classement final que les trois meilleurs 
résultats  afin  de  ne pas pénaliser  nos  participants  du fait  des problèmes rencontrés. 
 
Bien  évidemment,  toutes  les  récompenses  obtenues  en  2007  et non  encore 
réalisées  seront  honorées  lors  du  présent  exercice du  TROPHÉE du GRAND EST. 
 

 
 
       
                            
 
Pour les habitués de nos rallyes, comme pour les nouveaux passionnés,   
notre  programme  de  près  de  1.700 kilomètres  en  3  manifestations  sera     
                    un grand moment de plaisir et de convivialité ! 
 

                        LES 3 GRANDES CLASSIQUES 2009 :   
 

La VIRÉE des COLS VOSGIENS     ( 24 au 26 avril 2009 ) 
615 kilomètres de plaisir sur quatre étapes en deux jours dans la Plaine   
d’Alsace et les Vosges voisines  à partager avec 81 équipages passionnés. 
 

Les ROUTES du JURA     ( 26 et 27 septembre 2009 )  
Départ du Port de Dole pour un superbe périple dans les monts du Jura et les 
plaines de la Bresse. 60 voitures pourront prendre le départ. 
 
La RONDE VIGNES & HOUBLON    ( 24 et 25 octobre 2009 )  
2007 avait été classée meilleure édition par les participants. L’édition 2008 n’a pas    
pu avoir lieu…Pour cette 9ème édition, retour aux sources des bonnes années à 
Niederbronn les Bains avec un parcours inédit en Moselle. C’est à l’issue de ce rallye 
qu’aura lieu la remise des prix du Trophée du Grand Est 2008/2009. 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

La Virée des Cols Vosgiens 2007 
La Leblond 1947 au départ de Rosheim 
 

 
  
 
 
 
 
 

 
Les  Routes  du  Jura 2007 

Départ de l’Etape II à Meursault 
 

 
 

 
 
 
 

 
Ronde  Vignes  &  Houblon 2007 

Qui est sur le bon chemin ? 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

Virée des Cols Vosgiens 2006 
Départ de l’Etape II à Abreschviller 

 
 
 
 
 
 
 

 
Ronde Vignes & Houblon 2006  

 
 
 
 
 
 
 

 
Routes du Jura 2007 

 
 
 
 
 
 
 

 
Virée des Cols Vosgiens 2008 

 

         Que vous participiez en toute décontraction en catégorie «  TOURISME », 
         de manière  plus ludique en  « NAVIGATION » ou  plus sportive pour les 
         amateurs chevronnés en « REGULARITE »,  nous avons un seul objectif : 
ŒUVRER POUR  VOUS  DONNER  UN MAXIMUM  DE  PLAISIR  
Les organisateurs et leurs équipes se réjouissent de vous accueillir pour cette nouvelle   
édition d’un Trophée devenu un Grand Classique du calendrier des épreuves inter-
nationales de NAVIGATION-REGULARITE                                                 à Bientôt 
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UN SEUL BUT: LE PLUS GRAND PLAISIR POUR NOS PARTICIPANTS 
 

ONE ONLY OBJECTIVE : THE GREATEST PLEASURE FOR OUR PARTICIPANTS 
 

NUR EIN EINZIGES ZIEL : DER GRÖSSTE SPASS FÜR UNSERE TEILNEHMER  

 

 
 Rosheim, le 3 mai  2008 

   LLLEEE   TTTRRROOOPPPHHHEEEEEE   ddduuu   GGGRRRAAANNNDDD   EEESSSTTT   EEENNN   777   PPPOOOIIINNNTTTSSS   :::   
 
Point n° 1 :   Tous les résultats obtenus en 2008 sont acquis et compteront pour le « T.G.E. 2008-2009 ». 
                      All the achieved results of 2008 are acquired and will count for the “T.G.E. 2008-2009” 
                      Alle die in 2008 erhaltene Ergebnisse werden für den „T.G.E. 2008-2009“ zählen 
Point n° 2:   Les 5 épreuves qui composent le « T.G.E. 2008-2009 » se déroulent sur routes ouvertes à une moyenne globale toujours   
                     inférieure à 50 km/h. 
                     The five events that make up the “T.G.E.2008-2009” will take place on open  roads at an global speed-average always   
                      lower than 31 Miles per hour. 
                     Die   fünf   Veranstaltungen,   die den   „T.G.E.2008-2009“  bilden,  finden  auf  offenen  Strassen  statt,  immer  mit  einer  
                      gesamten Durchschnittsgeschwindigkeit  unter 50 km/h. 
 

Point n° 3:   Sont éligibles toutes les autos historiques immatriculées avant le 31.12.1978. 
                      Are accepted all the historical cars registered before the 1978.12.31. 
                      Werden angenommen alle historischen Autos die vor dem 31.12.1978 eingetragen wurden....    
   

Point n° 4 :   Il est créé deux trophées : l’un en catégorie « Régularité », la catégorie pour connaisseurs avertis, l’autre en catégorie   
                      « Navigation », la catégorie la plus ludique. La catégorie d’initiation « Tourisme » ne participe pas au Trophée. 
                      Two   trophies are  created: one  in  the category “Regularity”, the category for the well-informed experts, and one in the  
                       category “Navigation”, the most funny category. The initiation category ”Tourism” doesn’t take part in the Trophy.   
                      Zwei Pokale  werden  geschaffen:  der eine in der Kategorie „Gleichmäßigkeit“,  die  Kategorie  für  Feinschmecker,  der  
                       zweite in der Kategorie „Orientierung“, die spielerischste Kategorie. Die einfachste Kategorie „Tourismus“ nimmt am  
                      Pokalwettkampf  nicht teil.  
 

Point n° 5 :   Seuls, les trois meilleurs résultats seront pris en compte pour le classement final dans chaque catégorie. 
                      Only the three best results will be considered for the final place in each category. 
                      Nur die drei besten Ergebnisse werden für das Endklassement in jeder Kategorie berücksichtigt. 
 

Point n° 6 :   Les cinq meilleurs Pilotes et les cinq meilleurs Navigateurs de  chaque catégorie seront récompensés.  
                      The five best pilots and the five best navigators of each category will be rewarded. 
                      Die fünf besten Piloten und die fünf besten Beifahrer von jeder Kategorie werden belohnt. 
 

Point n°  7 :  Seront  pris  en  compte   pour  le  classement  final  du  trophée  les pilotes  et  les  navigateurs  ayant  participé  à  au  
                      moins deux épreuves par catégorie. 
                      Will  be  considered  for  the final place  of  the trophy  the pilots and navigators who have participated not less than two  
                      events by category. 
                      Werden  anerkannt  für das Endklassement  des Pokals jeder Pilot und Beifahrer die mindestens in zwei Veranstaltungen  
                       pro Kategorie teilgenommen haben. 
                                       

 
                                    
 

 
                                                                                                                                   

                                                                                                                             2008 
 
                                                IXème édition     3-4 mai 2008                                                                                     11ème édition    28-29 juin 2008 

 
 
 

                          2009                         2009 
 
                  Xème  édition  24-26 avril 2009                                       12ème édition  26-27 septembre 2009                                              9ème édition  24-25 octobre 2009 

 
 –    Nos Coordonnées    –    Our Addresses    –    Unsere  Anschriften    –   

 
  

LE TROPHÉE du GRAND EST  :                         Homepage : www.trophee-du-grand-est.net 
 

  

La VIRÉE des COLS VOSGIENS  -  24-26 avril 2009         Daniel Melle - Alsace & Vieilles Anglaises  11,  rue des Mésanges   F-67870 BISCHOFFSHEIM         
Tel : + 33 (0)3 88 50 44 91                Fax : + 33 (0)3 88 50 49 22              e-mail : vcv@wanadoo.fr                        homepage :  www.viree-des-cols-vosgiens.net  
 

Les ROUTES du JURA  -  26-27 juin 2009         Olivier Sussot - Old Cars Club Jurassien  BP 176    F-39101 DOLE-Cedex      -     Fax : + 33 (0)3 84 72 15 19    
Port : + 33 (0)6 07 64 37 00                                                 e-mail :  oliviersussot@wanadoo.fr                                                               Tel : + 33 (0)3 84 79 05 07    
 

RONDE VIGNES & HOUBLON      -        24-25 octobre 2009                        Robert Schneck  -  A.C.D.O.    -    10, rue des Charmes   F-67250  SURBOURG      
Tel-Fax : + 33 (0)3 88 80 41 28        -        Port :  + 33 (0)6 82 32 56 89         e-mail : bobescar@orange.fr 
                
 


